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СУЧАСНИЙ АНГЛІЙСЬКОМОВНИЙ БЛЕРБ  
ЯК АДАПТАЦІЯ КЛАСИЧНОГО  
АНГЛІЙСЬКОГО ДЕТЕКТИВУ 

 
Досліджено сучасний англійськомовний блерб, створений на основі 

класичного англійського детективного роману А. Крісті як компонент 
сучасної англійськомовної публікації детективного роману. 

Здійснено комплексний опис блербу на рівнях: структурно-
тематичному, лексичному, морфологічному, синтаксичному, графіко-
візуальному та прагматичному. На структурному рівні досліджено 
структурні підрозділи інваріанта блерб: виділено вступ, центральну 
частину та заключну частину. На лексичному рівні проаналізовано від-
повідні лексичні складові вступу, центральної частини та заключної 
частини. Встановлено набір відповідних типових лексичних репертуа-
рів для кожної із зазначених частин. На морфологічному рівні виявлено 
та описано граматичні структури, властиві кожній частині блербу. 
На синтаксичному рівні схарактеризовано традиційний синтаксис 
кожної з відповідних частин. На графіко-візуальному рівні встановлено 
графічні візуальні засоби, що найбільш ефективно використовуються 
укладачами блербу для апелювання до аудиторії. На прагматичному 
рівні виділено прагматичні функції блербу, що реалізують відповідний 
прагматичний вплив на читача. 

Ключові слова: блерб, блерб-інваріант, текстова адаптація, мета-
текст, комерційно забарвлений текст, прагматичний вплив. 

 
Постановка проблеми. Термін блерб запропонував американ-

ський гуморист та ілюстратор Г. Берджес [9] в 1907 році для про-
сування своєї книги «Чи ви бромід?» 1906 року, яка була пред-
ставлена обмеженим накладом на щорічному вечері Американ-
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ської асоціації книгопродавців [36, c. 41]. Актуальність цього до-
слідження зумовлена ключовою роллю, яку блерб відіграє при 
реалізації основної книгодрукарської мети, а саме: обрання та 
придбання книги читацькою аудиторією. Загальновідомим фак-
том є те, що видавничі компанії витрачають багато грошей, часу 
та енергії на розробку обкладинок своїх книг, щоб залучити по-
тенційну аудиторію. Проте незмінним традиційним текстовим 
компонентом, який супроводжує публікацію є блерб. Блерб є ко-
ротким текстом, що зазвичай розташовано на зворотному боці 
книжкового видання, що надає інформацію про зміст книги та її 
автора, а також всіляко рекомендує її читацькій аудиторії. 
Г. Берджес вигадав це слово як своєрідну карикатуру на надмірну 
похвалу, знайдену на книжкових обкладинках того часу. Отже, на 
початку свого існування слово блерб мало дещо негативний від-
тінок, проте згодом авторам та видавництвам стає зрозумілою 
цінність цього текстового жанру. 

Блерб створює певний зв'язок між представниками книгодрукар-
ської індустрії та читачами, реалізуючи функцію інформування 
читача про книгу або автора та популяризуючи останніх. При ук-
ладанні блербу використовують певні лінгвістичні та дискурсивні 
стратегії, спрямовані на зацікавлення читача в придбанні книги. 
Зазвичай блерб розміщується на обкладинці книги і включає ко-
роткий зміст сюжету (іноді біографію автора) та схвальні відгуки 
провідних публіцистичних видань або відомих особистостей. 

Незважаючи на свою стислість, блерби є досить складними тек-
стами, які охоплюють різні частини, кожна з яких має різну кому-
нікативну мету і використовує різні стилі та лінгвістичні прийоми. 
Таким чином, блерби функціонують як фактичні маркетингові 
стратегії, орієнтовані на те, щоб змусити потенційного клієнта 
придбати та прочитати книгу. Хоча блерби знайомі всім, вони 
привертали на диво невелику увагу в лінгвістичних студіях.  

Аналіз останніх досліджень і публікації. З лінгвістичного по-
гляду блерб становить собою порівняно недавній об’єкт дослі-
дження [5; 6; 7; 8; 10; 13; 14; 15; 16; 18; 20; 21; 22; 24; 25; 26; 27; 
30; 32; 35]. Зокрема, можливо виділити декілька окремих спроб та 
підходів до аналізу цього феномена. Так, дослідниця М.-Л. Джа 
Валор [20; 21] зосереджується на аналізі блербу як окремого жан-
ру, якому властива певна комунікативна мета та який має своє 
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дискурсивне оформлення. Дослідниця фокусує увагу на окремих 
лінгвістичних маркерах блербів та розглядає їхній рекламний та 
маніпулятивний потенціал. У дослідженнях В. Бхатіі [7; 8] фоку-
суються конвенції, яким підпорядковано створення рекламно за-
барвлених текстових компонентів в академічному дискурсі. Це 
дослідження можна вважати предтечею досліджень блербів у лінг-
вістичній площині. В. Марчюленене [27] у своїй статті «Видавнича 
реклама англійських художніх книг: діахронічний жанровий ана-
ліз» пропонує розширену версію блербу, ідентифікуючи структуру 
з п'яти частин, яка складається з наступних розділів: розділ про 
зміст книги, автора, книгу як таку, видавничий інформаційний 
розділ та думку фахівця. 

А. Левіновиц у своїй роботі [26] пропонує дещо іншу структуру 
книжкових блербів, виділяючи наступні чотири риторичні части-
ни: ідентифікація, послужний список автора, опис частин книги, 
оцінка книги: цитати (схвалення позитивних відгуків рецензентів). 
Дослідник Г. Кук [14, c. 12], розглядаючи рекламні тексти, називає 
останні «нестабільним новим жанром», що мають за мету не лише 
переконання, а також функції розважання, інформування, дез-
інформування, викликання певних емоцій. Беручи до уваги класи-
фікацію, запропоновану Т. Вестергаард і К. Шредер [36] щодо роз-
різнення комерційних і некомерційних за своєю природою текстів, 
у цьому дослідженні кваліфікуємо блерб як комерційно забарвле-
ний текст, створений з метою переконання та реклами відповідної 
книги, яка йому передує.  

У цьому дослідженні пропонуємо інтерпретувати блерб як 
конструкт, що поєднує текстову адаптацію оригінального роману 
та так званий метатекст, що запроваджується як термін для опису 
лінгвістичного інструментарію побудування блербу з метою ефек-
тивного подання книги читацькій аудиторії. 

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. 
На жаль, у лінгвістичному сьогоденні блерб як компонент сучасної 
англійськомовної публікації ще досі не отримав фундаментально-
го, всебічного висвітлення, яке б поєднало аналіз його структур-
них, лексичних, морфологічних, синтаксичних, графічних та праг-
матичних характеристик. Ця ситуація слугувала відправною точ-
кою та лінгвістичною мотивацією для цього дослідження, яке пе-
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редбачає комплексний підхід до досліджень блербу і пропонує 
здійснити відповідний аналіз, базуючись на класичному англійсь-
кому детективному романі А. Крісті та блербах, що презентують ці 
романи аудиторії у XXI ст. 

Мета дослідження передбачає комплексний всебічний опис 
компонента блерб на встановлених у ході цього дослідження рів-
нях: структурно-тематичному, лексичному, морфологічному, син-
таксичному, графічно-візуальному, прагматичному. Означена мета 
передбачає опис компонента блерб на кожному з виокремлених 
рівнів та встановлення закономірностей при його створенні.  

Так, на структурно-тематичному рівні завданням було описати 
структурні та тематичні особливості компонента блерб, а саме: 
встановити його складові частини та описати тематику кожної з 
них. На лексичному рівні завданням було описати лексичні харак-
теристики іменників, прикметників та дієслів, що їх найчастіше 
використовують автори блербу при створенні різних складових 
частин блербу. На морфологічному рівні передбачалося розгляну-
ти граматичні явища, що є інгерентними для кожної зі структур-
них частин блербу. На синтаксичному рівні завданням було описа-
ти синтаксичну структуру речень, що є типовою для кожної з час-
тин блербу. На графічно-візуальному рівні вбачалося встановити 
графічні та текстові засоби, які найчастіше і найефективніше ви-
користовують для презентації тексту блербу читацькій аудиторії. 
На прагматичному рівні завданням було виділити та описати праг-
матичні функції блербу як компонента дискурсу, що є спрямова-
ним на реалізацію функції читацького обрання книги. 

Матеріалом дослідження слугував корпус англійськомовних пуб-
лікацій сучасних блербів за матеріалом англомовного класичного де-
тективу (ХХ ст.), які були створені у XXI ст. (2000–2021 рр.). 

Об’єктом дослідження слугували сучасні публікації блербів 
англійського класичного детективу за матеріалами романів 
А. Крісті як беззаперечно визнаного літературного лідера, за ре-
зультатами продажу саме детективних романів у XX–XXI ст. 

Предметом дослідження виступали структурно-тематичні, лек-
сичні, морфологічні, синтаксичні, графічно-візуальні і прагматичні 
характеристики публікацій сучасного блербу англійського класич-
ного детективу за матеріалами романів А. Крісті. 
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Виклад основного матеріалу дослідження. 
У ході емпіричного аналізу було встановлено такі рівні аналізу 

компонента блерб: структурно-тематичний; лексичний; морфоло-
гічний; синтаксичний; графічно-візуальний; прагматичний. 

На структурно-тематичному рівні аналізується структура та 
зміст блербів. Встановлено, що в тексті блербу на структурному 
рівні наявні такі компоненти, як вступ, центральна частина та за-
ключна частина, що ілюструє приклад 1. 

 

 

Приклад 1.  «The Mysterious Mr. Quin» by A. Christie. New-York: 
William Morrow, 2011. 304 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
На рівні кожної з виокремлених частин існують інваріантні 

структурні компоненти, які можна зарахувати за даними аналізу до 
типових. У частині вступу наявні речення з імперсональними 
структурами, підрядні речення; речення, що переважно містять 
ім’я головного героя або локації. У центральній частині традицій-
но присутні з’єднувальні компоненти/лінкери, які можуть відо-
бражати хронологічну послідовність, протиставлення і причинно-
наслідковий зв’язок. Заключна частина зазвичай складається з 
прямої цитації, що представляє позитивний відгук, оцінку та схва-
лення і спрямована на переконання потенційного читача до прид-
бання книги. 

Так, якщо вступ блербу тематично занурює читача в події ро-
ману та знайомить аудиторію з основними персонажами, цент-
ральна частина створена для максимального розвитку основної 
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сюжетної лінії твору і запровадження й опису дій детективу, а та-
кож для динамічного відображення подій у творі: у ній зазвичай 
використано істотну кількість з’єднувальних елементів.  

У центральній часті блербу наявні так звані (за думкою дослід-
ниці М.-Л. Джа Валор [20, с. 42]) "збудники цікавості": найдрама-
тичніші фрагменти з тексту роману та риторичні запитання щодо 
їх змісту. Це стратегічно розпалює зацікавленість читача дізнатися 
більше, придбавши книгу, що ілюструється наступними блербами 
(приклади 2, 3): 

 

 

Приклад 2 .  «The Murder Is Announced» by A. Christie. New-York: 
William Morrow, 2011. 297 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 
 
Приклад 3 . «The Sittaford Mystery» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2011. 297 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
За даними емпіричного аналізу, в переважній кількості випадків 

блерб завершує пряма цитація, що представляє позитивний відгук, 
оцінку та схвалення і є спрямованою на переконання потенційного 
читача до придбання книги. Зазвичай ця частина містить витяги з 
довших рецензій, опублікованих у популярних періодичних ви-
даннях чи в Інтернеті (газети, журнали та їх електронні версії). 
Структурно це може бути короткий текст або окреме речення, або 
навіть слово. Іноді цитація наводиться повністю, іноді частково. 
Тематично цитація може характеризувати всю творчість Агати 
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Крісті або схвалювати конкретний роман. Ми можемо спостеріга-
ти це в прикладах 4, 5: 

 

 

Приклад 4. «Hallowe'en Party» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2013. 301 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 
 
Приклад 5. «Murder is Easy» by A. Christie. New-York: William Morrow, 
2009. 300 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
У цих прикладах авторитетні видання надають свою позитивну 

оцінку роману, чим безсумнівно привертають увагу читача та за-
кликають до прочитання книги. У цьому розділі мова блербу ха-
рактеризується великою кількістю оцінювальних елементів. 

На лексичному рівні блерб представлений іменниками, дієсло-
вами та прикметниками, які мають різну сему, залежно від того, у 
якій частині блербу вони містяться. На рівні вступу переважає ле-
ксика із семою тривожності, що її використовує автор для передачі 
напруження, страху та болю, загального відчуття саспенсу, яке 
властиве саме детективному жанру. Лексична «атмосфера» у всту-
пі покликана одразу ж занурити читача у відповідний настрій і ба-
жання розпочати розслідування разом із детективом. Наступні 
приклади ілюструють прикметники із семою тривожності:  
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Приклад 6 . «The Sittaford Mystery» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2011. 297 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
На лексичному рівні в центральній частині присутні дієслова із 

семою розслідування, а також численних різнорідних дій детекти-
ва та інших учасників твору. Досить частотними є дієслова із се-
мою переміщення. Лексика цієї частини наповнена дієсловами, які 
неначе створюють присутність читача у цій історії. Приклади цих 
дієслівних фраз ми спостерігаємо у блербі 7: 

 

 

Приклад 7 . «Passenger to Frankfurt» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2011. 304 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 
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Зазвичай третя, завершувальна частина блербу представлена 
цитуванням, при цьому джерелом цитат є авторитетний журнал, 
газета, літературні критики або відома особистість, шо коменту-
ють цінність детективної історії як літературного жанру загалом і 
підкреслюють значущість цього роману. Зазвичай цитата склада-
ється з лексики cхвалення, яка спрямована на привертання уваги 
читача та рекламу саме цієї книги. Це заохочує потенційного чита-
ча дізнатися, чи насправді ця історія така цікава, та скоріше само-
му її прочитати (приклад 8): 

 

 
 
Приклад 8 . «A Pocket Full of Rye» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2008. 250 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
На морфологічному рівні аналізу текст блербу демонструє пев-

ні ознаки, які спричинені його сутністю як блербу детективного 
твору. Так, на рівні вступу в тексті блербу виділяємо численні па-
сивні конструкції, що є досить логічним прийомом, оскільки по-
трібно описати вбивство, а особистість вбивці ще не є встановле-
ною. На рівні використання граматичних часів у вступі переважа-
ють форми теперішнього часу. Це зроблено з метою «оживити» 
події для читача, зробити їх більш наближеними до реальності і 
тим самим залучили читача до розслідування. 
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Приклад 9 . «Black Coffee» by A. Christie. New-York: William Morrow, 
2008. 250 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
Дієприкметникові конструкції допомагають розпочати ланцю-

жок подій, які приведуть нас до розкриття історій. Цей прийом 
сприяє розпалюванню інтересу потенційних читачів. Дієприкмет-
ники дозволяють коротко ввести великий обсяг інформації поряд 
із основними подіями (приклад 10). 

 

 

Приклад 10 . «While The Light Lasts» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2008. 250 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 
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На синтаксичному рівні аналізу блерб виявляється також до-
сить акцентованим. По-перше, у всіх частинах блербу, окрім за-
ключної, є досить однорідні типи конструкцій, як, наприклад, еліп-
тичні конструкції, покликані залишати після себе почуття неви-
значеності та недосказаності. Іноді, у вступі, еліптичні речення 
формують уявлення про подію, збираючись начебто шматочки па-
зла (приклад 10). 

Також типовим для тексту блербу на синтаксичному рівні вба-
чаємо використання різних типів питальних речень: загальних, 
розділових, спеціальних. Традиційно вони завершують абзац (при-
клад 11). У цей спосіб різнорідні запитання, що передують цент-
ральній частині блербу, покликані створити інтригу для читача. 
Синтаксис заключної частини, що репрезентований цитацією, за-
звичай представлено стверджувальним реченням. 

 

 

Приклад 11 . «Peril At End House» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2008. 250 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
На графічно-візуальному рівні рекламна функція блербу, як по-

тужного інструменту пригортання уваги читацької аудиторії, ви-
ступає в авангарді. Цей рівень наочно демонструє засоби, до яких 
вдаються створювачі блербу у своєму прагненні вибороти свого 
читача. Основними інструментами виявляються такі: 

• розмір шрифту та графічні символи, покликані створити ін-
тригу; 
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• тип шрифту: до найпопулярніших шрифтів, що їх використо-
вують у створенні тексту блербу, належать шрифт Arial або Arial 
black; 

• курсив використовують для акцентування уваги читача на пев-
них, важливих для сюжету моментах; 

 

 

Приклад 12 . «Postern of Fate» by A. Christie. New-York: William 
Morrow, 2012. 295 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries. 

 
• гра з кольоровим забарвленням тексту та фону блербу. 
 
Комбінування кольору тексту в різних частинах блербу (цита-

ція зазвичай виділяється в окремий колір) властиво для 90 % про-
аналізованого матеріалу, при цьому цитацію, що зазвичай висту-
пає третьою, завершальною частиною блербу, виділяють окремим 
кольором, незалежно від того, вона розташована після чи перед 
текстом блербу. 

• графічна презентація блербу блоками, кожен з яких почина-
ється з нового рядка. Цей прийом уможливлює швидше, легше та 
ефективнівше сприйняття тексту блербу, коли читач роздивляється 
книгу декілька секунд, приймаючи рішення щодо придбання. Така 
презентація тексту робить його простішим для читання й анонсує 
детективний жанр як динамічний, цікавий та легкий у сприйнятті. 

• графічне виокремлення останніх слів абзацу в окремий рядок з 
метою акцентування уваги читача на певних деталях (приклад 13): 
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Приклад 13 . «The Hollow» by A. Christie. New-York: William Morrow, 
2012. 295 pages. Series: Hercule Poirot Mysteries.  

 
На прагматичному рівні виокремлюємо низку функцій, які 

блерб покликаний виконувати з метою впливу на читача. Його до-
мінантна функція – рекламна. Компонент блерб першим презентує 
детективний роман читачеві, і залежно від того, наскільки ефекти-
вно він створений, читач приймає рішення придбати книжку чи ні. 

Паралельною, не менш вагомою функцією блерба є інформа-
тивна функція. Оскільки блерб не лише рекламує, а й описує зміст 
роману, знайомлячи з ним читача, а також надає інформацію про 
автора та його творчість, ця функція стає очевидною. 

Третя функція блербу – це функція переконання та психологіч-
ного впливу, оскільки, згадуючи авторитетні видання та наводячи 
думку відомих авторитетних людей, створювачі блербу нібито за-
прошують людину, що тримає книгу в руках, долучитися до вель-
ми відомої компанії поціновувачів книги або певного клубу шану-
вальників якісної літератури.  

Четверта функція, на нашу думку, – зацікавлення. Текст блербу 
створюється так, щоб ставити кульмінаційні питання і не надавати 
відповіді на них, що згодом змушує людину, яка прочитала блерб, 
шукати необхідні відповіді у книзі. 

За результатами дослідження можна зробити висновки, що 
блерб створюють за певними стратегічними законами. Для нього 
характерними є чітко окреслені лінгвістичні та дискурсивні марке-
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ри в кожній зі своїх структурних частин. Рівні аналізу блербу ко-
релюють між собою. За даними аналізу, проведеного в роботі усіх 
рівнів дослідження блербу та особливостей його функціонування, 
ця взаємодія його компонентів спрямована на досягнення макси-
мального ефекту з метою впливу на читацьку аудиторію, результа-
том чого є обрання та придбання книги. 

Вбачається досить перспективним проаналізувати блерби ін-
ших літературних жанрів з погляду характерних ознак, встановле-
них для блербу детективного жанру, а також зробити контрастивне 
дослідження блербів різних жанрів і лінгвокультур. 
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CONTEMPORARY ANGLO-AMERICAN BLURB AS ADAPTATION 
OF A CLASSICAL ENGLISH DETECTIVE  

 
This paper is aimed at presenting a comprehensive multi-level analysis of 

the blurb as a component of an Anglo-American publication and created after 
a classical detective novel. Blurbs are conventionally placed on book covers 
(or on the Internet) describing the book content and strategically presenting 
the book to its potential audience.  

The multi-level model for comprehensive blurb analysis is pioneered, com-
bining lexical, morphological, syntactic, graphic-visual and pragmatic levels 
of analysis.  
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This study pursues to prove that blurbs are marked by their special com-
municative purpose and are inherently multi-functional (advertising, per-
suasive, influential) created with a view to persuade prospective audience to 
purchase the book. With respect to these blurbs are strategically equipped with 
various discursive and linguistic markers outlined in each of the levels of the 
model.  

At the structural level the structural divisions of the blurb invariant are in-
vestigated: the respective introduction, the central part and the final part. At 
the lexical level the appropriate lexical components of the introduction, central 
part and final part are analyzed. A set of corresponding standard lexical re-
pertoires for each of these parts is established. At the morphological level the 
grammatical structures of each part are analyzed and described. 

At the syntactic level, the traditional syntax of each of the relevant parts is 
analysed. The graphical-visual level identifies the graphical and visual means 
that are most efficiently used by blurb creators to appeal to the audience. At 
the pragmatic level the pragmatic functions of the blurb are identified, which 
exercise the appropriate pragmatic impact on the reader. 

 The study indicates that the process of making a blurb requires adherence 
to certain blurb-making laws and conventions. 

Keywords: blurb, blurb invariant, multi-level model, discursive and lin-
guistic markers, pragmatic impact, blurb-making conventions. 
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